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РІВЕНЬ МИЛОЗВУЧНОСТІ МАЛОЇ ПРОЗИ М. ЯЦКОВА: 

ЕКСПЕРИМЕНТАЛЬНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ 

 

Розвиток корпусної лінгвістики і зростання уваги до статистичних 

методів обробки мовного матеріалу за останні роки привели до розробки 

цілого ряду методик, що дають можливість опрацьовувати за допомогою 

комп’ютера величезний мовний матеріал, перевіряти висунуті теоретичні 

концепції та гіпотези щодо лінгвістичних явищ і процесів. 

Творчість талановитого західноукраїнського письменника Михайла 

Яцкова помітна в історії української літератури як своєрідне й складне 

явище. Твори письменника не раз дискутувалися в літературних 

суперечках, його новели широко перекладалися на російську, чеську, 

польську, німецьку, французьку і навіть японську мови, входили до 

антологій кращих новел світу. Не зважаючи на те, що творчість 

М. Яцкова стала об’єктом студій низки дослідників [1; 2; 5], її вивчення 

не втрачає актуальності і вимагає залучення новітніх теоретико-

методологічних стратегій (корпусної лінгвістики, концептуальної 

лінгвістики, інтертекстуальності, лінгвостатистики та ін.). 

Метою нашого дослідження стало встановлення милозвучності 

текстів малої прози М. Яцкова. 

Для проведення статистичних досліджень на рівні символів (графем) 

з новел М. Яцкова було утворено текстовий масив за такими правилами: 

‒ у текстах було залишено тільки символи розширеної української 

абетки, до якої входять символ традиційного алфавіту, пробіл, дефіс та 

апостроф; 

‒ всі букви перетворено у великі; 

‒ між словами залишено лише одну прогалину; 

‒ утворено один суцільний текст послідовним приєднанням через 

пробіл текстів новел, які було розміщено у алфавітному порядку за 

назвами; 

‒ утворений масив було поділено на абзаци однакової довжини у 

108 символів; якщо останній абзац мав довжину меншу ніж 108 

символів, то його не включали до кінцевого масиву. 
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Методика проведення дослідження була такою. 

1. Було обраховано абсолютну (кількість) та відносну частоту 

кожного символу розширеної української абетки у цілому текстовому 

масиві. За отриманими частотами для кожного символу було визначено 

його ранг та пораховано ентропію, за формулою [3]: 

, 

де – відносна частота i-го символу. 

2. Було визначено розмір сегменту тексту у абзацах, довжиною 108 

символів. Розмір вибірки було встановлено діленням націло кількості 

абзаців у тексті на 100. Залишок було використано для організації 

послідовного вибору сегментів тексту. 

3. Послідовно, починаючи з першого абзацу з тестового масиву 

вибирали сегмент визначеної у попередньому кроці довжини. Для 

кожного символу розширеної української абетки у вибраному сегменті 

визначали абсолютну і відносну частоту, ранг та ентропію. Після 

досягнення кінця текстового масиву вибір з подальшими обрахунками 

послідовних сегментів починали з другого абзацу текстового масиву, 

потім – з третього і т. д. Кількість зміщень від початку тексту була 

регламентована залишком від ділення націло кількості абзаців у тексті на 

100. Після завершення вибору послідовних сегментів було визначено 

середню частоту та ентропію кожного символу. 

4. Аналогічні обрахунки були проведені для випадково вибраних 

сегментів тексту. Розмір сегменту та кількість вибірок відповідала 

значенням попереднього кроку. 

5. Для цілого текстового масиву та окремо для послідовно і 

випадково вибраних сегментів було обраховано розподіл символів за 

типами та милозвучність тексту (рис. 1). 

Ступінь милозвучності вимірювали як відсоток у тексті взятих разом 

голосних, сонорних та дзвінких приголосних [4, с. 46]. У таблиці 1 

порівняно статистичні характеристики значень ступеня милозвучності у 

текстах новел М. Яцкова та В. Стефаника. 
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Рис. 1. Розподіл приголосних за типами  

Джерело: розроблено автором 

 

Таблиця 1 

Милозвучність текстів 

Тип вибірки М. Яцків В. Стефаник 

Весь текст: 0,78 0,79 

Послідовні вибірки: 0,78 0,79 

Випадкові вибірки: 0,78 0,79 

 

За невеликими відмінностями ці характеристики практично ідентичні 

і є близькими до середнього показника для творів художньої прози 

[4, с. 46]. 

Багато дослідників жанру новели зазначали спорідненість творчої 

манери самобутніх західноукраїнських письменників, підтверджуючи це 

співставленням художніх прийомів та зображувально-виражальних 

засобів. Нам вдалося довести це за допомогою лінгвостатистичних 

методів. Наважимося висловити припущення, що для жанрів зі стійкими 

жанротворчими елементами (новела, оповідання, драма, поема та ін.) в 

певних часових рамках конкретної національної літератури лінгво- 

статистичні показники будуть мати мінімальне розходження. 
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